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story. This would explain the fact noted by 
Edzardi that from 1. 4000 the poem becomes more 
confused, while previous to that the story is simply 
and consistently told. 

Did this interpolator live in Bavaria? Von 
Bahder thinks not and regards the interpolations 
as the work of the Lower Franconian copyist. 
His conclusions with reference to the poem may 
be placed in a diagram somewhat as follows : 

Middle Franconian Poem 

Our Original (Written in Bavaria) 



Lower Franconian Copy 
(With interpolations) 

H. Ma (K. Fr.) 



BE. 



M. 



As evidence he mentions that in a single line 
(1540) sagen stands in the rhyme with neme. 
This seems very slight evidence, and, moreover, I 
do not regard the passage in which this occurs as 
an interpolation at all. The single line (1540) 
may have been inserted or changed by the Lower 
Franconian scribe. It may be noted that this line 
is lacking in the Ermlitzer fragment [E] which is 
Bavarian. At any rate the interpolations — restrict- 
ing them now to the purely religious passages — show 
equally as much of the Upper German element as 
does the rest of the poem. And in these interpo- 
lations, so far as I have been able to determine 
them, not one pure Low German form stands in 
the rhyme. According to von Bahder's scheme 
as outlined above, there would be no probable way 
to account for the Bavarian element in the inter- 
polations. I prefer, therefore, to suppose another 
intermediate copy, and to conclude that the inter- 
polations were made in Bavaria. They having 
been made, then, in the same region in which the 
poem was written, and having gone through the 
same process of copying and re-copying, the similar 
mixture of dialects would be clear enough. Then, 
too, these interpolations being short and not such 
a preponderant part as Edzardi and von Bahder 
have supposed, though probably at first more 
Bavarian than the remainder, would have been 
toned down by the Lower and Rhine Franconian 
copyists. This would have been especially the case 
as the latter would see in the original Middle 
Franconian a dialect very near his own, and he 
may even have had his home somewhere on the 



Middle Franconian border. That the BE and M 
fragments show little trace of interpolation proves 
nothing for, though they are characteristically 
Bavarian, there is no reason why they may not be 
traced to the original poem before the interpolations 
were made. So far as the fragment goes this is 
true of BE, and perhaps of M also, though the 
reference to St. John and St. Julian (11. 4076-7) 
occurs in M as well as in H, the name of the 
latter being, however, illegible in M. The Arns- 
wald fragment [A] must be considered as proceed- 
ing not from the H. MS. but perhaps from the same 
Vorlage. It has a similar mixture of dialects, but 
curiously enough this is not shown in the same 
words. To illustrate : 1. 5140, — H. has rade, A. 
rate; 1. 5147 — H, aber, A. mer; H. zd, A. to; 1. 
5167 — H. bat, A. baz; 1. 5168— H. overgenos, A. 
obergenoz; 1. 5473 — H. muniehin, A. monehen; 1. 
5177— H. dat . . . . date, A. & .... fete; 1. 5178 
— H. der, A. de, etc. 

According to the theory of interpolations out- 
lined above I would suggest the following as the 
probable history of the poem and its manuscripts : 

Middle Franconian Story (prob. not written) 



Original Poem (Written by a M. Fr. Spielmann 
| in Bavaria) 



MS. of Interpolator. 
(A Bavarian priest) 

Lower Franconian Copy 



BE (Bav.) M (Bav.) 



I 



A (M. Fr.) 
Columbia University. 



H. MS. (B. Fr.) 

Chaeles A. Tubbell. 



THE OLD FRENCH ADVERB tote jor. 1 

1. Obigin op the feminine fobm tote in 
tote jor. 

The use of the feminine adjective in this adverb 

1 Tote jor is the Old French equivalent of Modern 
French toute la jowrnle (Cf. La Mort Aymeri de Narbonne. 
Ed. by J. Couraye du Pare. Paris, 1884, 1. 2068 : Ier tote 
jor a ax me conbati). According to the statement of W. 
Zeitlin and Diez, tote jor was also used in the sense of 
' always ' (Cf. Zeitschrift fiir Momanische Philologie, vtr, 15 ; 
Qrammatik der Somcmisehen Sprachen, fiinfte Auflage. 
Bonn, 1882, n, 472-474). 
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is irregular. Jor being masculine, we would 
expect tot jor 1 instead of tote jor. 

a. Previous treatment. 

1. In his review of Suchier's edition of Aucassin 
et Nieolette, Tobler says : s " Tote jor heisst, glaube 
ich, nicht ' jeden Tag,' sondern ' den ganzen Tag ' ; 
das Etymon scheint mir totum ad diurnvm, das e von 
tote demnach nicht die weibliche Endung, sondern 
das a von ad zu sein ; ajornee, was oft daneben 
steht, ist in a jornee zu zerlegen und ein eigentlich 
tautologischer Zusatz." The explanation of the e 
of tote offered by Mr. Tobler in the quotation just 
given cannot be accepted for several reasons. In 
the first place, the preposition a is proclitic in 
French. 4 Being unaccented, it is often attached 
to the following word, 6 but I know of no case in 
which it has become an enclitic and developed into 
e. Another argument against the theory that tote 
jor is < totiwm ad diurnum is the fact that from 
the evidence of the Old-French texts that have 
come down to us jor did not begin to supplant dis 
until about the tenth century. Hence, it is hardly 
possible that totum ad diurnum could have been 
used in Popular Latin. Therefore, if such a form 
existed at all, it must have been in the written 
Latin. But, as we shall see later, late Latin texts 
usually show tota die, and never totum ad diurnum. 

2. With reference to the gender of jour, Paul 
Jahn says s : " Findet sich scheinbar als Femininum 
in dem Ausdruck ' toute jour,' der iibrigens ausser 
bei Froissart auch anderweitig im Altfranzosischen 
zu finden ist." 

b. Explanation offered in the present paper. 

The explanation of this irregularity is found in 
the history of the adverb in question. The Classi- 
cal Latin equivalent of the French jor was dies, 

2 Cf. tozjon. 

3 Cf. Zeitsehrift fur romanische PhUologie, II, 628. 

*Cf. Meyer-Lubke, Qrammaire des Langues Romanes. 
PariB, 1900, Vol. in, # 713 : " Le roman a naturellement 
conserve 1' accentuation latine historiqne; il traite done 
les propositions absolument comme des proclitiques." 

6 Cf. anuit < ad noctem. 

e Cf. Ueber das QeseMecht der Substantim bei Froissart. 
Halle a. S., 1882, p. 39. For a similar statement compare 
also Hermann Beichel, Syniaktische Siudien zu Villon, 
Leipzig-Reudnitz, 1891, p. 7. 



which was masculine in the plural and masculine 
and feminine in the singular. The Classical Latin 
phrase expressing the idea of the Old French tote 
jor was totum diem.'' In Popular Latin, on the 
contrary, instead of totum diem, tota die was used. 
This is shown, in the first place, by the occurrence 
of tota dia" in Old Provencal. In the second 
place, since tota die does not occur in Classical 
Latin and the fact that it is constantly used in 
late Latin texts like the Peregrinatio ad Loea 
Saneta, 9 where there are numerous popular forms 
and constructions, leads one to believe that this ad- 
verb originated in Popular Latin and was carried 
from the popular speech to the written language 
of the time. In the Peregrinatio, for instance, the 
force of the demonstratives ille, 1 " iste, 11 etc., has 
weakened and they are beginning to be used in 
the sense of the article. In this text there is also 
a tendency to use eZe 12 and ad n instead of the 
inflexional endings to express the genitive and 
dative. The Vulgate, which also shows popular 
characteristics, uses regularly tota die™ In the 

'Cf. Terence, Heeyra, 800: Frustra ibi totum desedi 
diem. 
8 Cf. Karl Bartsch, Chrestomathie Provencals. Elberfeld, 

1880, 3, 20 : De sapiencia anava eu ditan, 

Flor tota dia, faz cosdumna d'efant ; 
4, 15 : Trastota dia vai la mort reclaman. 

For the gender of the Romance derivatives of dies 
compare Meyer-Lubke, op. cU.,u, \ 380. 

8 Cf. Silvia Aquilance Peregrinatio ad Loea Saneta. Roma, 
1888, p. 71 : Et inde per tota die nunquam cessatum est. 

10 Cf. p. 6: Et illuc denuo ad Mud caput vallis descen- 
deremus. 

11 Cf. p. 9: Id est de sumitate montis ipsius median!, 
ita infra nos videbantur esse illi montes, quos primitus vix 
ascenderamus, iuxta istum medianum, in quo stabamus. 

18 Cf. p. 25 : Nam episcopus loci ipsius, id est de Segor 
dixit nobis quoniam iam aliquot anni essent, a quo non 
pareret columna ilia. 

18 Cf. p. 18 : Unde scriptum est dixisse Pharaonem ad 
Joseph. 

14 Cf. Litres des Psawmes. Ancienne traduction francaise 
publiee pour la Premiere fois d'apres les manuBcrits de 
Cambridge et de Paris par Francisque Michel. Paris, 
1876, lv, 1 and 2 : 

Miserere meiDeus, quoni- Aies merci de mei, Deus, 
am conculcavit me homo: kar decalcat mei huem ; tute 
tota die impugnans tribula- jum cumbatanz traveillat 
yit me. mei. 

Conculcaverunt me inim- Decalcherent mei mi ag- 
io! mei tota die. ueiteur tute jum. 
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Oxford and Cambridge Psalters, for example, where 
the total number of occurrences of tote jor is forty- 
seven, this adverb is always a translation of tota 
die. u In the light of these facts it seems reason- 
able to suppose that the feminine tote in tote jor 
goes back to the feminine iota in the Popular Latin 
tota die, which doubtless first became tote di (cf. 
Provencal tota dia) and then, when jor was substi- 
tuted for di, the feminine adjective remained. 

Strengthening the supposition that tote of tote 
jor takes its feminine form from tota of tota die is 
the fact that as soon as the Latin form of this 
phrase was changed by the use of the article w or 
some other modifier XT jor became masculine. The 
form with the article was the regular construction 
in Old Italian 18 and Old Spanish. 19 

2. Date of the origin and disappearance 
op tote jor. 

Jor does not occur in the earliest French monu- 
ments. Dis is still used in the Servients de Stras- 
bourg 10 and in the Cantitene de Sainte Eulalie.* 1 
Dis occurs five times and jor twice in the Passion 
du Christ," while dis is found to the exclusion of 
jor in the Vie de Saint Liger. In the Alexis, 
however, jor is used more frequently than dis. 
Although the small body of literature at our dis- 

16 Cf . Francisque Michel, op. eft., XLin, 15 : 

Tota die oonfusio mea Tate jura la meie confn- 
contra me et ignominia siun est encuntre mei, e la 
faciei mere cooperuit me. hunte de ma face covrit mei. 

18 Cf. Le Chevalier & V&ph. Ed. by Edward Cooke 
Armstrong. Baltimore, 1900, 1. 808: 
Issi faite vie ont menee 
Tot lo jor jusq' a la vespree. 

"Cf. Aliseans. Ed. by F. Guessard and A. De Mon- 
taiglon. Paris, 1870, 1. 8289: Tout icel jor ont grant 
joie mene\ 

18 Cf. Boccaccio, II Deeamerone 1, 1 : Convenne che tutto 
il giorno cosi fosse tenuto, accid che da tutti potesse essere 
veduto e visitato. 

19 Cf. Dr. Adolf Keller, Altspanisehes Lesebueh, Leipzig, 
1890, p. 15 : Et si el diz : Non dare agora fidiador, mas 
buscar ire oi toth lo dia. 

20 Cf. Earl Bartsch, Chrestomathie de PAncien Francois 
(rfnquidme Edition). Leipzig, 1884, 3, 19: D'ist di in 
avant. 

21 Cf. Bartsch, op. tit., 5, 12 : Chi rex eret a eels dis soure 



22 Cf. Bartsch, op. eU., 10, 44 : 

De Jhesu Christi passion 
Am se paierent a ciel jom. 



posal in these early centuries will not permit us to 
draw any definite conclusion from these data, yet 
the fact that jor and dis are still used side by side 
in the eleventh century seems to justify us in sup- 
posing that jor began to supplant dis in the tenth 
century where we find the first example of it. 
From the origin of the French language, therefore, 
until the introduction of jor, the adverb replacing 
Popular Latin tota die was doubtless tote di. This 
supposition is supported by the occurrence of tota 
dia n in Old Provengal, where tote jor* 1 is also 
found. Unfortunately so little literature has come 
down to us from the period in French preceding 
the use of jor in the sense of dis, that it furnishes 
us no example of the adverb in question. The 
first example of tote jor found in the texts con- 
sulted occurs in the Pelerinage de Charlemagne, 2 * 
written about 1040. However, it was probably 
used as early as the tenth century, or as soon as 
jor began to supplant dis. In the twelfth century, 
sporadic examples of tot k jor w occur along by 
the side of the regular tote jor. During the first 
half of the thirteenth century the use of tote jor 
or tot le jor seems to have been optional, some 
authors prefering the one and some the other, but 
tot le jor was used more frequently than tote jor 
during the second half of the century. During 
the fourteenth century, tote jor was very rare, and 
it disappeared in the fifteenth century, 2 ' when toute 
la journee™ began to be used. Tout le jor" has 
persisted by the side of toute la journee down to 

23 Cf. Bartsch, op. eit., 3, 20 : 

De sapiencia anava eu ditan, 
Plor tota dia, faz cosdumna d'efant. 

14 Cf. Paul Meyer, Becueil d'Aneiens Testes, Bos-Latins, 
Provervcmut. et Francois. Paris, 1877, Part I, p. 48 (Girart 
de Bonssillon) : Tote jor se combatent tro a l'escur. 

26 Cf. 1. 702 : Tote jom se desportent, joent et esbanient. 

26 Cf. Les Quatre Limes des Rois. Ed. by Le Boux de 
Lincy. Paris, 1841, I, xix, 10: Tut le jar e la nuit; 
Chretien de Troies, Yvain, 1. 186: A bien pres tot le jor 
entier. 

" Cf. Gellrich, Bemarques sur Pemphi de Particle en view 
francais. Leipzig, 1881, p. 70. 

28 Cf. Les eent nouvdlesnouvelles, xcni: Cest assavoir son 
clerc a qui elle compta les nouvelles, comment elle avait 
congie" d'aller en pelerinaige et cetera, poor toute la 
journee. 

29 Cf. Victor Hugo, Les Miserable*. Ed. by A. De 
Bougement. New York, 1895; p. 2: Cet homme avait 
du marcher tout le jour. 
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the present time, although it is seldom found in 
the literature of to-day. In Modern French trans- 
lations of the Bible, however, where old forms and 
constructions are preserved, tout le jour is used 
regularly. 

3. Origin op toute la journie. 

When jor took the place of dis, it was, of course, 
used in all the constructions in which dis had been 
used. Later, however, when a desire was felt to 
differentiate more in the meaning of words by 
limiting their use to certain phrases, journee sup- 
planted jour in the adverb in question. The reason 
for the substitution of journee for jour in toute la 
journee is due to the fact that journee expresses the 
exact idea contained in this phrase. The primary 
meaning of journee is that of duration, and, as 
this is the meaning expressed in the phrase 'all 
day,' it is natural that it should be used here. A 
similar tendency is seen in the case of an and 
annee. In the Old French one used tot Fan, 30 
while the regular form in Modern French is toute 

fannee.* 1 

Oliver M. Johnston. 

Leland Stanford, Jr., University. 



OTHER DOUBTFUL WORDS IN SWEET'S 
DICTIONARY OF ANGLO-SAXON. 

geloda means according to Sweet not only 'joint 
of the backbone,' but also ' brother.' 

As to geloda 'joint of the backbone,' I do not 

wish to enter into a discussion just now. The 

entry apparently is based on WW. 159, 22 apon- 

dilia geloda vel gelyndu, with which compare Ahd. 

Gl. m, 431, 21 spondilia rukebein. 

ru 

431, 22 spina gelenda. 

*>G(. Chretien de Troies, op. ctfc, L 2674: 
Sel fist si bian mes sire Yvains 
Tot l'an, que mes sire Gauvains 
Se penoit de lui enorer 
Et si le fist tant demorer 
Que trestoz li anz fa passez. 
31 Gf. Emile Souvestre, Un Philosophe sous lea Toils. Ed. 
by W. H. Fraser, Boston, 1897, II, p. 9 : Obliges toute 
l'annee a la decence, a l'ordre, au bon sens, nous nous 
de'dommageons, pendant le carnaval, d'une longue con- 
trainte. 



In regard to geloda 'brother,' however, it is 
easy to see that Sweet has failed to perceive that 
WW. 173, 44 fratres gebro'Sru uel gelodan uel 
siblingas, on which he evidently bases his entry, 
contains a slight mistake that might have been 
rectified by reference to WW. 410, 34-36 fratres 
gebrofor et aliquando gemcegas, aliquando gelondan, 
quas Latini patemitates interpretantur. This is 
confirmed by Ahd. Gl. in, 423, 21-23, Fratres de 
poire noM. aliquando gelandan. quos Latini pater- 
nitates appellant (interpretantur: 6), with which 
compare WW. 211, 19-21, aontribulus. i. dues eon- 
sanguineus moeg, gelanda, parens, gesib propinquus 
uel simul tribulatus. On the strength of the latter 
gloss, Sweet has gelanda ' fellow-countryman, kins- 
man,' of which gelonda, written geloda, is, of course, 
a by-form. As to the omission of the n-stroke 
compare WW. 204, 33 eircinnus gafelrod for ga- 
felrod; ibid. 64, 7 occasionem intigan for iniigan; 
ibid. 66, 16 inebriabitur bit drueen for drueen; 
VF. 29, 5 memoriae gemydde for gemydde ; ibid. 
30, 11 paupertate -Searfednisse for ■Searfednisse ; 
ibid. 32, 2 in eythara in eitra for citra; ibid. 34, 11 
steriUtas unbeorednisse unbeorednisse ; ibid. 72, 25 
to lafe stodeS for stodeS ; ibid. 93, 5 vexauerunt 
swecton for swecton ; Corpus Glossary (ed. Hessels) 
G 115 glomer elouue for clouue; Q 27 quadrare 
geeblicadun for geeblicadun ; Erfurt (C. G. L. v. 
365, 26) indruticans uraesgendi for uuraesgendi. 1 
The point raised by Sievers (Anglia xiv, 143) 
that the use of the contraction mark to denote 
a simple n is very rare in OE. has already been 
shown to be untenable by the proofs given (which 
might easily be increased) ex absentia. Direct 
testimony is afforded by the following instances : 
Old English Glosses (ed. A. Napier) 10, 4 naptarum 
tudar; Durh. Rii. p. 13 benignitatem weldonis; 
ibid. p. 23 eulparwm syna; ibid. p. 36 inoursione 
onerrlge; ibid. p. 119 latrinibus firfi&eafv (a notable 
instance) ; p. 122 invoeaUonem inceiginge (cp. inn- 
ceigvngv p. 121); ibid. p. 193 centurio hondraft 
mm latum ; decanus tea mon latum. Add to that 
the instances quoted by Napier (note to 1,300), 
litla for Mian, eume for eumen ; £ for in. An ap- 
parently well-authenticated word is gefyrSra ' pro- 
moter ', if we go by the way Sweet prints it. Yet 

1 Spvaalr-Oorpus hare wrongly uwaestmdi (wraestende) 
which Holthausen vainly tries to defend. Also Kluge 
recognizes a vmensian ' geii sein.' 



